WHEELOCK  VULGATE  EXTRACTS (with `j’ for consonantal `i’)
1 Locūtusque est Dominus cūnctōs sermōnēs hōs: 
 And-spoke      Lord       all        words    these
2 Ego sum Dominus Deus tuus, quī ēdūxī tē dē terrā Ægyptī, dē domō servitūtis. 
   I   am      Lord      God   you r who  led  you  from land  of-Egypt from house   of-servitude
3 Nōn habēbis deōs aliēnōs cōram
 mē. 
  Not you-will-have gods   other   before   me
4 Nōn faciēs  tibi       sculptile, neque omnem similitūdinem quæ 5 est in cælō dēsuper, 
  Not you-will-make for-yourself  carved-image nor      any       likeness [of-that] which  is   in heaven above  and  
et quæ in terrā deorsum, nec eōrum   quæ sunt in aquīs sub terrā. 5 Nōn adōrābis ea, neque 
and which on earth     below   nor of-those-things which are  in   waters under earth   not  you-will-adore them nor
cōlēs:     ego sum Dominus Deus tuus fortis,
 zēlōtēs, vīsitāns inīquitātem patrum in fīliōs, 
you-will-worship  I    am    Lord    God   your  strong   jealous    visiting    sin       of-fathers upon children
in tertiam et quārtam generātiōnem eōrum quī ōdērunt mē, 6 et faciēns misericordiam in 
up-to  third  and  fourth     generation      of-those who hate     me    and  showing  mercy       up-to 
mīlia            hīs quī dīligunt mē, et 10 cūstōdiunt præcepta mea. 
thousands [of generations] to-those who   love me  and      keep     commandments my
7 Nōn assūmēs nōmen Dominī Deī tuī in vānum: nec enim habēbit īnsontem Dominus eum 
 Not    you-will-take name     of-Lord God your  in   vain   nor   for   will-consider  innocent   Lord   him
quī assūmpserit nōmen Dominī Deī suī frūstrā. 
Who   will-have-taken name    of-Lord  God his  in-vain
8 Mementō ut diem sabbatī
 sānctificēs. 9 Sex diēbus
 operāberis 15 et faciēs omnia opera 
  Remember that  day   of-sabbath  you-keep-holy   six    days  you-will-labour    and you-will-do  all  works
tua. 10 Septimō autem diē sabbatum Dominī Deī tuī est: nōn faciēs omne opus in eō, tū, et 
your      on-seventh however day   Sabbath    of-Lord  God your is   not  you-will-do any work  on it   you and
fīlius tuus et fīlia tua, servus tuus et ancilla tua, jūmentum
 tuum, et advena quī est intrā 
son   your and  daughter your  slave your and maid    your  draught-animal your and  stranger who  is   within 
portās tuās. 11 Sex enim diēbus fēcit Dominus cælum et terram, et mare, et omnia quæ in eīs 
gates    your     six    for  in-days  made   Lord       heaven and  earth  and  sea  and all-things which in them
sunt, et requiēvit in diē septimō: 20 idcircō benedīxit Dominus diēī sabbatī, et sānctificāvit 
are   and   rested  on  day   seventh  therefore   blessed    Lord      day   of-sabbath and   sanctified 

eum.
it
12 Honōra patrem tuum et mātrem tuam, ut sīs      longævus super terram, quam Dominus 
    Honour    father   your  and   mother your  so-that you-may-be with-long-life upon   land    which   Lord
Deus tuus dabit tibi. 
God   your  will-give to-you
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Mt. Sinai (Jebel Musa) where God is said to have given Moses the Ten Commandments

https://sacredsites.com/africa/egypt/mount_sinai.html
13 Nōn occīdēs.
Not     you shall- kill 
14 Nōn mœchāberis. 
Not       you-shall-commit-adultery
15 Nōn fūrtum faciēs. 
  Not    stealing   you-shall-do
16 Nōn loqueris contrā proximum tuum falsum testimōnium. 
  Not   you-shall-speak against   neighbour  your   false    testimony
17 Nōn concupīscēs domum proximī tuī, nec dēsīderābis uxōrem ejus, nōn servum, nōn 
  Not      you-shall-covet house   of-neighbour your  nor shall-you-desire  wife    of-him nor   slave    nor
ancillam, nōn bovem, nōn asinum, nec omnia  quæ illīus sunt.
maid        not    ox     not   animal   not any things  which  his  are

� coram `(in the presence of, face-to-face’) is used by Jerome to translate Hebrew פָּנִים ‎ pânı̂ym (`before’) so might in theory mean that other gods could be acknowledged as long as they were given less respect than Yahweh. This interpretation implies that the early Israelites practiced monolatry (the (principal) worship of only one god) rather than the strict monotheism they later adopted. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Monolatry" �https://en.wikipedia.org/wiki/Monolatry� The Greek Septuagint’s use of πλήν (except) shows that by the 3rd century. Jews understood the text monotheistically.


� The word fortis does not correspond to anything in the Hebrew text as we now have it, nor in the Septuagint or in KJV and later English translations. It is accordingly omitted in the Catholic Church’s Nova Vulgata (2nd. ed.1986), which replaced the 1592 Clementine text used by Wheelock. See � HYPERLINK "http://www.vatican.va/archive/bible/nova_vulgata/documents/nova-vulgata_vt_exodus_lt.html" \l "20" �http://www.vatican.va/archive/bible/nova_vulgata/documents/nova-vulgata_vt_exodus_lt.html#20�


� The Sabbath, the seventh day of the Jewish week, lasts from sunset on Friday to sunset on Saturday.


� In classical Latin the ablative phrase would mean `on six days’ but later it came to be used also in the sense of `for six days’, which originally had to be expressed in the accusative.


� iūmentum is normally any animal used for pulling a plough, cart etc. The Hebrew word ‎ בְּהֵמָה (behêmâh) refers to animals in general, especially large ones, and is translated as `cattle’ in KJV





